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What is Journalistic Translation? Journalistic translation refers to translating news texts, articles, reports, media dispatches from one language into another. These texts are typically written for newspapers, magazines, web news portals, agencies. Unlike literary translation, journalistic translation is defined by speed, accuracy, clarity, and audience-orientation.

Key Characteristics of News Translation
1. Timeliness: News must be translated quickly to remain relevant.
2. Clarity and simplicity: Language should be straightforward; readers should understand facts without confusion.
3. Credibility and accuracy: Names, dates, numbers, quotes must be correctly carried over; wrong facts can damage credibility.
4. Neutrality / fidelity: Unless editorialized, the translation should not add the translator’s own opinion or bias.
5. Cultural/contextual adaptation: The translator must understand the cultural, political, or social context of both source and target readerships to render references accurately.
6. Journalistic structure: Typical news article features include a headline, lead (introduction summarising the key facts), body (details), and often conclusion or outlook. The translator should preserve this structure or adapt it appropriately.

Essential Rules for the Translator
1. First, understand the original text fully what event is being described, who is involved, what are the facts and the implications.
2. Translate meaning not merely word by word while preserving essential facts (who, what, when, where, how, why).
3. Preserve the journalistic style: concise lead, active voice where appropriate, clarity of quotations and sources.
4. Adapt phrasing when necessary for the target audience: for example, a term or concept unfamiliar to target readers might need a brief explanatory phrase.
5. Double-check all numbers, names, dates, places. Mistakes here are serious in news translation.
6. Avoid injecting personal view, unless clearly marked as opinion in the original. The translation should reflect the same stance (news vs editorial).
7. Work under time pressure: translators must often deliver quickly, which emphasises the need for good preparation, clear workflow, and checked terminology.

Common Pitfalls and Mistakes
1. Wrong numbers or facts: e.g., a percentage changed, date shifted, name misspelled.
2. Over-literal translation: resulting in awkward or unnatural phrasing for target-language readers.
3. Ignoring cultural or contextual cues: leaving references that the target readers won’t understand or misinterpreting them.
4. Changing meaning or tone inadvertently: e.g., making a neutral article sound biased, or turning a descriptive piece into opinion.
5. Adding or omitting essential information: either by accident or to “simplify” this undermines the integrity of the news.
6. Late delivery: reduces relevance especially for breaking news or time-sensitive topics.


Assignment: Translate the following articles:
1. Colombia recalls US ambassador amid spat with Trump over strikes on alleged drug boats
Colombia has recalled its ambassador to Washington amid a furious war of words between the Colombian president, Gustavo Petro, and Donald Trump over deadly US strikes on boats in the Caribbean. The row took a sharp turn this weekend when Petro accused the US of “murdering” a Colombian fisher in an attack on a vessel in its territorial waters. Petro and his administration said the mid-September strike was a “direct threat to national sovereignty” and that the victim was a “lifelong fisherman” and a “humble human being”.

In response, Trump, who has claimed such attacks are designed to stop drug-smuggling to the US, called Petro an “illegal drug dealer” and vowed to end aid payments to Colombia, one of the largest recipients of US counter-narcotics assistance. He also ordered Petro to “close up” drug cultivation sites, saying if not “the United States will close them up for him, and it won’t be done nicely”. Speaking onboard Air Force One, Trump added that he would announce new tariffs on Colombian goods.

In response, Colombia recalled its ambassador to the US for talks in Bogotá on Monday, while its interior minister, Armando Benedetti, said the remarks were a “threat of invasion or military action against Colombia”. Petro said that Colombia’s five-decade conflict stemmed from “cocaine consumption in the United States” and claimed American contributions had been “meagre and null in recent years”. Analysts have warned the feud marks one of the most serious breakdowns of relations between the longtime allies, and casts doubt over the future of security and counter-narcotics cooperation between the two countries. The row comes at a critical time for Colombia which is facing its worst security crisis in a decade. 
Yet Colombia has not backed down, with the foreign ministry saying Trump’s statements “contain a direct threat to national sovereignty by proposing an illegal intervention in Colombian territory”.  
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فى ختام اجتماعاتها بالقاهرة، وجهت الفصائل الفلسطينية الشكر إلى مصر والوسطاء على الجهود المبذولة فى دعم ومساندة القضية الفلسطينية، مؤكدة أنها ستواصل العمل المشترك لتوحيد الرؤى والمواقف لمجابهة التحديات التى تواجه القضية، ومشددة على أن المرحلة الراهنة تتطلب موقفا وطنيا موحدا، ورؤية سياسية وطنية تقوم على وحدة الكلمة.
وذكرت الفصائل، فى بيان صدر بعد اجتماعات القاهرة، أنه تم تأكيد أهمية استصدار قرار أممى بشأن القوات الأممية المؤقتة المزمع تشكيلها لمراقبة وقف إطلاق النار فى قطاع غزة، وإنشاء لجنة دولية تشرف على تمويل وتنفيذ إعادة إعمار القطاع، وتسليم إدارة قطاع غزة إلى لجنة فلسطينية مؤقتة من أبناء القطاع تتشكل من المستقلين «التكنوقراط»، مع تأكيد وحدة النظام السياسى الفلسطينى، وذلك وفقا لما ذكرته قناة «القاهرة الإخبارية».
وأضافت الفصائل الفلسطينية أنه سيتم فتح جميع المعابر، بما فيها معبر رفح، وإدخال الاحتياجات الإنسانية والصحية كافة وبدء عملية إعمار شاملة.
وأكدت الفصائل أيضا دعم ومواصلة تنفيذ إجراءات اتفاق وقف إطلاق النار، بما فى ذلك انسحاب قوات الاحتلال من قطاع غزة، مع رفضها أشكال الضم والتهجير كافة فى قطاع غزة والضفة والقدس.
ووسط توافق واضح من جانب الأطراف المختلفة على ضرورة إنجاح اتفاق شرم الشيخ للسلام، وإتمام المرحلة الأولى من خطة الرئيس الأمريكى دونالد ترامب، تمهيدا للانتقال إلى تنفيذ المرحلة الثانية من الخطة، كشفت حركة حماس النقاب عن تلقيها ضمانات واضحة من مصر وقطر وتركيا والولايات المتحدة بأن الحرب على غزة انتهت فعليا، وأن تنفيذ بنود الاتفاق يمثل نهاية كاملة لها.
ونقلت «القاهرة الإخبارية» عن حماس قولها إنها حريصة على إنجاح اتفاق غزة وتنفيذه على أرض الواقع، وملتزمة بشكل كامل بتفاصيل اتفاق الهدنة الذى تم التوصل إليه بجهود الوسطاء، غير أنها أشارت إلى ضرورة الضغط على الاحتلال لوقف العدوان ورفع الحصار عن قطاع غزة وإدخال المساعدات الإنسانية بشكل عاجل وكاف، ونوهت أيضا إلى أن المرحلة الثانية من الاتفاق تتطلب مزيدا من النقاش والتفاهم مع الوسطاء.

